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

 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative masculine singular aorist middle participle of the verb PROSKALEW, which means “to call to oneself; to summon someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an intensive or dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the master in producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after summoning.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him,” referring to the first slave.  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his master.”  Next we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the master produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”

“Then, after summoning him, his master said to him,”
 is the vocative masculine singular from the noun DOULOS, meaning “slave; servant.”  With this we have the vocative masculine singular adjective PONĒROS, which means “bad, evil, wicked, or malicious.”  The vocative case justifies the direct address “You” in the translation.

““You evil slave,”
 is the accusative direct object from the feminine singular adjective PAS plus the article and noun OPHEILĒ with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, which means “all that debt.”  Next we have the first person singular aorist active indicative of the verb APHIĒMI, which means “to forgive: I forgave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the master produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.

Then we have the dative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”

“all that debt I forgave you”
 is the causal use of the conjunction EPEI, meaning “because,” followed by the second person singular aorist active indicative of the verb PARAKALEW, which means “to implore; to entreat; to beg.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the first slave produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”

“because you begged me.”
Mt 18:32 corrected translation
“Then, after summoning him, his master said to him, “You evil slave, all that debt I forgave you because you begged me.”
Explanation:
1.  “Then, after summoning him, his master said to him,”

a.  Jesus continues the parable by telling us the reaction of the king upon hearing this information from his servants/slaves about the treatment of the first slave against the second slave.  The first thing the king does is summon the first slave to appear before him for judgment.


b.  This summons is a formal request to appear before the king to answer for his wrongdoing.  In effect the military police working for the king would have made a formal arrest of this slave/servant.  Remember that this king is also the lord and master of the household slaves and servants.  The king initiates the monologue here.  There is no dialogue.  The accused is not permitted to speak or defend himself.  His prior actions have done all the speaking for him.

2.  ““You evil slave,”

a.  Notice that the king doesn’t ask the slave/servant to defend himself, give any kind of explanation, or bother with other witnesses in defense of the slave.  The king has all the evidence he needs and the evidence from the rest of the slaves/servants in the household is overwhelming and conclusive.  This man is so bad he is not even allowed to speak in his own defense.


b.  The king passes judgment on the slave.  He announces that this head slave/servant is evil, wicked, and malicious (the Greek word has many connotations, none of them good).


c.  The accused has been evil in his attitude (thinking), in his speaking, and in his action.  Every phase of his behavior is continuous evil.  There is no defense for continuous evil.

3.  “all that debt I forgave you”

a.  Notice the emphasis the king makes by putting the phrase “all that debt” first in his statement.  He reminds the evil slave of the enormity of the unpayable debt.  The king then reminds the evil slave/servant of the kind, gracious, and merciful act of forgiveness he made with regard to him.  He reminds him of the debt he no longer has to pay.


b.  The king demonstrated his own virtue, honor, and integrity in the matter of someone defaulting on his debt, and expected this to be an example to those working for him and representing him.  The king was forgiving and expected those who worked for him to be forgiving as well.  This example is not only applicable to the royal family of Church Age believers, but will certainly be the standard during the millennial reign of our Lord.

4.  “because you begged me.”

a.  Finally, the king explains the reason why he forgave the head slave.  The head slave begged for mercy, patience, and instead received complete forgiveness.  Remember that the king didn’t just give the servant more time and another chance to repay the debt, but gave the man complete forgiveness of the debt.


b.  The servants humility, pleading, begging, and recognition of the authority of the king combined to motivate the integrity of the king to do far more than could reasonably be expected.  The king was magnanimous in his forgiveness due to the begging of his head servant.  The king then expected the same attitude of all those representing him.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Furious that his lavish mercy was so spurned, the king vents his rage.”


b.  “Wicked [evil] is very fitting term to apply to this harsh and unforgiving man.  The word order in the Greek puts the emphasis on all: all that immense amount!  And the man had done no more than appeal to his lord!  He had said he would repay, but he had in fact repaid nothing, and everyone knew that it was impossible for him to repay everything as he had said he would.  He had been the recipient of extraordinary grace.”
  And had no grace to give to others.

c.  “The man’s whole person and his true nature are described ty this one word ‘evil.’”
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